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Introduction: Narrative discourse analysis is one of the effective and reliable ways to examine the structure 

of the story, which provides a way to discover the hidden meaning and concept of the author by relying on 

the explanation and interpretation of the ways of paying the superstructure of a narrative text. The two short 

stories "Perlashes" by Pirzad and "The End of the Story of Ghadir Baya" by Ghadhalsman have feminine 

language and style, and both authors have tried to show the attitude of women towards society by focusing 

on the character of women in their stories. 

 Refreshing women's stories based on new linguistics, especially discourse analysis, in addition to 

highlighting the role of the structural system of text in each story, also illustrates the author's skill in using 

this system in conveying meaning, and the efforts of female writers to prove their scientific and cultural 

identity and integrity. They also prove themselves with modern currents. Each story follows a form, format, 

and structure that as a container has the task of conveying meaning. To what extent the author has been 

conscious in choosing his own format and paying attention to the new structural knowledge is one thing 

through the structural review of his text. 

 

Method: This article tries to find out the meaning and concept hidden in the text by comparing these two 

stories and drawing their narrative discourse techniques, in addition to discovering the structural pattern. 

The research method is a descriptive analysis and by referring to library sources and case study of two 

authors' story examples, it draws the differences and similarities of these two stories without paying attention 

to the discussion of influence and influence. In the end, it was found that both stories, besides the content 

differences, are very close from the structural point of view and can be analyzed from the point of view of 

narrative discourse analysis.  

Structuralist knowledge, respecting the independence of the text and focusing on the body of the story and 

its pattern, is trying to explain how to pay a narrative text in a simple and purposeful language and identify 

its structural and linguistic features. The narrative was the knowledge that came into the context of structural 

science, and it can be said that "a new kind of literary structuralism that has little to do with the fundamental 

structure of the stories; Rather, it focuses on the structure of the narrative. The structure of the narrative is 

the way stories are quoted in the broad sense of the word. " (Bertens, 2008: 86) Structuralists discussed the 

story as a narrative message to discover the process of narrative formation and designed a specific way to 

examine the narrative. Narratives such as Roland Barth, Todorf and Gerard Gent are among the most 

prominent figures of structuralism by presenting a systematic approach to studying the narrative and 

discovering the structures and mechanisms in a narrative text. In the meantime, by presenting the pattern of 

narrative discourse, Gerard Genet tried to study all the complex relationships between the discourse and the 

story that the discourse seeks to recount. In analyzing a story, he uses terms such as time, timing, narrative 

center, generalist narrator, characterization, dialogue technique, and narrator's position in the story, and 

considers several modes for each of them. Since we have seen significant similarities and differences in the 

text of the two stories, it is important to examine these two stories based on the American comparative 

school. 

 

Conclusion: Temporal returns, repetition, descriptive break, summary, external focus, omniscient narrator, 

double focalization and dialogue element are among the most important narrative techniques of these two 

stories. Al-Saman's story is based on the mental and spiritual turmoil of the main character, but Zoya Pirzad's 

story is devoid of the sharpness and frankness of Al-Saman's accent and has tried to depict a kind of 

companionship between a woman and a man. 

One of the topics used by tone and tone is that genting divides the narrative into two types of homogeneous 

and heterogeneous: that is, if the narrator (third person) is outside the story, his narrative; And if the narrator 

(first person or second person) is inside the story and the story is about himself or another character; The 

narrative is homogeneous. The story of Pirzad, in most of its parts, reflects an uneven world in which the 

narrator is out of the story and narrates the story as an observer, not a activist, and only in one case where 

Morad's mother tells the story of the introduction of Murad and the song; The story of the narrator has an 

actor and is in the same world. But in the story of al -Saman, the most volume of the story is narrated and 

inside the story. I am a part of the story when the story is narrated by the central character of the story and 

theologian. This story also narrates two identical and unconscious worlds because of the dual or variable 

center. 
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Results: Both stories are written in a feminine style and point of view, with the explanation that the character 

of Al-Saman's story is demanding and troubled. Almost all the techniques proposed by Genet for the 

structural analysis of a narrative text can be traced in both stories. From the point of view of narrative time, 

although Pirzad's story follows an irregular pattern and constantly fluctuates between the present and the 

past, it has less internal turmoil than Elsman's story. The mental confusion of the character of Al-Saman's 

story, by focusing on repeated repetition, has made some scenes bolder; But the repetition in Pirzad's story 

is mostly based on the events of the story and depending on the occurrence of each event, it is also 

represented in the story. Description plays a key role in Alsman's story. But in Pirzad's story, it is somehow 

superfluous to the story and is mostly used to explain the words. The use of omission and summary in both 

stories, along with description and dialogue, has caused the acceleration of the story to not reach a negative 

point. In the beginning, both stories use an omniscient narrator outside of the story, but Alsman's story is 

changed from the third person to the first person of the participant in order to attract more attention and 

companionship of the reader. The speaking element is more dominant in Pirzad's story, but Al-Saman's 

story, since the narrator is in the first person, has tried to be accompanied by the least absence of the narrator 

from the story. 
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غیر  آخر قصة»زویا پیرزاد و « پرلاشز»خوانش تطبیقی دو داستان کوتاه 
غادة السمان« بیضاء  

 بر اساس تحلیل گفتمان روایی ژرار ژنت

  | 2شیوا صادقی | *1الیاس نورایی

سئول، . 1 سنده م شنوی س اتیگروه زبان و ادب اریدان شکده ادب ی،فار سانی اتیدان شگاه راز ،و علوم ان شاه ، ا ،یدان  رایانامه: .رانیکرمان
nooraei@razi.ac.ir 

 shsadeghi@pnu.ac.ir رایانامه: .ایران ،  ، تهراننور امیدانشگاه پ ،عرب اتیگروه زبان وادب اریاستاد2

  چکیده اطلاعات مقاله

های مؤثر و قابل اتکا در بررسی ساختاری داستان تحلیل گفتمان روایی یکی از راه مقاله پژوهشینوع مقاله: 

روساخت یک متن روایی، های پرداخت است که با تکیه بر توضیح و تفسیر راه

آورد. دو داستان کوتاه راه را برای کشف معنا و مفهوم پنهان نویسنده فراهم می

دارای زبان و سبک  ،السماناز غاده «ءآخر قصة غیر بیضا» از پیرزاد و« پرلاشز»

اند با تمرکز بر شخصیت زنان در داستان زنانه هستند و هر دو نویسنده سعی کرده

زنان به جامعه را نشان دهند. این مقاله سعی دارد تا با بررسی  خود، نوع نگرش

های گفتمان روایی آنها، علاوه بر کشف تطبیقی این دو داستان، و ترسیم تکنیک

الگوی ساختاری، به معنا و مفهوم پنهان در متن نیز دست یابد. روش پژوهش، 

های مطالعۀ موردی نمونه ای وتوصیفی بوده و با استناد به منابع کتابخانه تحلیلی 

های این دو داستان بدون توجه ها و شباهتداستانی دو نویسنده، به ترسیم تفاوت

به بحث تأثیر و تأثر بپردازد. در پایان مشخص شد که هر دو داستان، در کنار تفاوت

های محتوایی، از منظر ساختاری بسیار به هم نزدیک هستند و قابلیت بررسی از 

های زمانی، تکرار، وقفۀ توصیفی، گفتمان روایی را دارند.  بازگشت منظر تحلیل

گو وسازی دوگانه و عنصر گفتخلاصه، کانون بیرونی، راوی دانای کل، کانونی

های روایی این دو داستان است. داستان السمان بر آشفتگی از مهمترین تکنیک

یرزاد، از حدت و ذهنی و روحی شخصیت اصلی استوار است، اما داستان زویا پ

صراحت لهجۀ السمان خالی است و سعی کرده است تا نوعی همراهی زن با مرد 

 را به تصویر بکشد. 

  :افتیدر خیتار

 :  رشیپذ خیتار

  های کلیدی:واژه

تحلیل گفتمان روایی، 

السمان، ژرار ژنت، غاده

زویا پیرزاد، ادب معاصر 

 فارسی، ادب معاصر عربی.

غادة  «ضاءیب ریآخر قصۀ غ»و  رزادیپ ایزو« پرلاشز»دو داستان کوتاه  یقیخوانش تطب(. 1400)شیوا ، صادقی ؛الیاس، نورایی: استناد
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  پیشگفتار.1

اند تا هویت زنانۀ خود را در کنار هویت مردانه مطرح کرده های مختلف همواره سعی کردهزنان در دوره

های قابل اتکا برای رصهاثبات برسانند. در این میان، ادبیات )شعر و داستان( یکی از عو توانایی خود را به 

آلام و آرزوهای  ةشوند و دربرگیرندهای زنانه، بیشتر در جنبۀ اجتماعی نگاشته میآنها بوده است. نوشته

نویسی زنانه. زنانهس تجربه و نگاه کردن ادبیات، بر اسانویسی، یعنی جنسیتیزنانه»جامعۀ زنان هستند. 

 یعنی نوشتن از مسائل، مشکلات و حالات و روحیات خاص زنان به منظور شناساندن شعور و

ز زویا ا« پرلاشز»( این مقاله با تمرکز بر دو داستان کوتاه 402: 1392)فتوحی، « های جنس زن.حساسیت

یی ژرار ژنت به سعی دارد تا از منظر تحلیل گفتمان روا السماناز غاده «آخر قصة غیر بیضاء»پیرزاد و 

ها را ین داستانهای ساختاری افکند و با یک رویکرد تطبیقی مهمترین تکنیکبیداستان کوتاه زنانه نظر 

اس، بدون مورد بررسی قرار دهد. این تطبیق بر اساس مکتب آمریکایی صورت گرفته است. بر این اس

حلیل گفتمان و کارکرد دادن وجوه تمایز و تشابه آنها در قالب تتأثر تنها به نشان تمرکز بر اثبات تأثیر و

روی، موضوع مکتب آمریکایی به هیچ»های روایی در ساخت داستان نزد دو نویسنده اشاره کند. تکنیک

وجوی مستندات کند؛ ولی برای اثبات شباهت آثار ادبی در جستتأثر و ارتباطات ادبی را نفی نمی

 (13: 1389)انوشیروانی، « تاریخی هم نیست.

 بیان مسئله -1-1

دانش ساختارگرایی با احترام به استقلال متن و با تمرکز بر پیکرة داستان و الگوی حاکم بر آن، سعی 

های دارد تا نحوة پرداخت یک متن روایی را با زبانی ساده و به شکلی هدفمند توضیح دهد و ویژگی

به وجود  2دانشی بود که در بستر علم ساختارشناسی 1شناسیرا مشخص کند. روایت ساختاری و زبانی آن

مایۀ ای جدید از ساختارگرایی ادبی است که با ساختار بنیادین درونگونه»توان گفت که آمد و می

ای است که ها کار چندانی ندارد؛ بلکه بر ساختار روایت متمرکز است. ساختار روایت شیوهداستان

                                                 
1 - narratology 

2-  Structuralism 
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با هدف ساختارگرایان  (86: 1387، 1)برتنس« شوند.ها به معنای وسیع کلمه از طریق آن نقل میداستان

گیری پیرنگ روایی، داستان را به عنوان پیام روایی مورد بحث قرار دادند و یک کشف فرآیند شکل

یتیفان ، تز2بارتشناسانی چون رولان روایت شیوة خاص را برای بررسی روایت طراحی کردند.

های و کشف ساختارها و مکانیزممند برای مطالعۀ روایت با ارائۀ رویکردی نظام 4و ژرار ژنت 3تودورف

 ژراردر این میان،  روند.های ساختارگرایی به شمار میترین چهرهموجود در یک متن روایی، از شاخص

های گفتمانی، ها و طرحدر تلاش برای تعیین روش ژنت، با ارائۀ الگوی گفتمان روایی خود، سعی کرد تا

ای که گفتمان در صدد بازگویی آن است را مورد مطالعه قرار همۀ روابط پیچیدة بین گفتمان و قصه

پریشی، کانون روایی، راوی دانای در تحلیل یک داستان، از اصطلاحاتی چون زمان، زمانوی، دهد. 

جایگاه راوی در داستان استفاده کرده و برای هرکدام از  وگو وپردازی، تکنیک گفتکل، شخصیت

های ها و تفاوتگیرد. از آنجایی که در متن دو داستان شاهد شباهتآنها چندین حالت را در نظر می

 باشد. ایم لذا بررسی این دو داستان بر اساس مکتب تطبیقی آمریکایی دارای اهمیت میقابل توجهی بوده

 وهشپیشینة پژ -1-2

شناسند و شعر می ۀرا به واسطالسمان در ادبیات داستانی، در ایران، وی با وجود شهرت بسیار غاده

بر همین اساس، در شود. های صورت گرفته در مورد وی، به آثار شعری این نویسنده مربوط میپژوهش

های آن، تاکنون تلاشی داستانتفسیر و « زمن الحب الآخر: الأعمال غیر کامله»باب مجموعه داستان کوتاه 

الموازیات النصیة الداخلیة قراءة فی مجموعة » در ایران انجام نگرفته است اما در ادب عربی یک مقاله با عنوان
الخشاب نوشته است که در آن سعی شده است تا این توسط وجدان حسین «السمانزمن الحب الآخر لغادة

چون انتخاب عناوین، جلد و طرح آن، تقدیم کتاب، اقتباسات،  هاییمجموعه داستان را بر اساس تکنیک

زویا در مورد  ها بسنجد.مقدمه وحواشی اثر مورد ارزیابی قرار دهد و ارتباط آنها را با متن این داستان

اند از دیدگاهی های بسیاری در ایران انجام شده است که همگی سعی کردهپیرزاد تا کنون پژوهش

مورد بررسی قرار دهند. از جملۀ آثاری که بررسی مجموعه داستان طعم گس خرمالو خاص، آثار وی را 

اثر زویا  طعم گس خرمالوهای اجتماعی در مجموعه داستان خوانش رمزگان»توان به مقالاتی چون می

                                                 
1 - Bertens 

2-  Roland Barthes 

3 - Tzitifan Todorf 

4 - Gerard Genet 
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روایت گذر از »(؛ 1392سهیلا فرهنگی و زهرا صدیقی چهارده )« شناسی اجتماعیپیرزاد با رویکرد نشانه

بررسی »(؛ و1389از زویا پیرزاد، احمد گلی و دیگران ) طعم گس خرمالونت به مدرنیته در داستان س

مثل همۀ عصرها؛ طعم گس خرمالو و شناسی نوشتار زویا پیرزاد در سه مجموعه داستان: وجوه زیبایی
اند تا ( که همگی سعی کرده1391شهلا حائری وسمانه رودبار محمدی )« یک روز مانده به عید پاک

ترین پژوهش را از دیدگاه خود مورد بررسی قرار دهند. اما اصلی« طعم گس خرمالو»مجموعه داستان 

و داستان  فرار آلیس مونروهای زمان روایی در داستان بررسی تطبیقی مؤلفه»مقالۀ « پرلاشز»در باب داستان 

نده به بررسی تکنیک زمان روایی و ( که در آن نویس1395رویا پیرزاد، جلیل شاکری ودیگران، )پرلاشز 

تفاوت  نقش آن در انتقال معنا پرداخته است و سعی کرده است تا اثرپذیری پیرزاد از مونرو را نشان دهد.

های پیش از خود، علاوه بر تطبیق داستان کوتاه دو نویسندة مشهور ایران و اصلی این مقاله با پژوهش

های ای که همۀ تکنیکۀ گفتمان روایی ژرار ژنت دارد به گونهسوریه، در نگاه جامعی است که به نظری

 دهد.آن را در دو داستان مذکور مورد واکاوی قرار می
 ضرورت پژوهش -1-3

جدید خصوصا تحلیل گفتمان، علاوه بر  1شناسیهای زبانهای زنانه بر اساس دانشبازخوانی داستان

ان، مهارت نویسنده در بکارگیری این نظام در انتقال ساختن نقش نظام ساختاری متن در هر داستپررنگ

معنا را نیز به تصویر کشیده و تلاش نویسندگان زن در اثبات هویت علمی و فرهنگی خود و همپایی آنان 

کند کند. هر داستانی از یک شکل، قالب و ساختار پیروی میهای نوین ادبیات را نیز اثبات میبا جریان

وظیفۀ انتقال معنا را برعهده دارد. اینکه نویسنده تا چه حدّ در انتخاب قالب خود که به عنوان یک ظرف 

ای است که از طریق بررسی آگاهانه عمل نموده و به دانش جدید ساختارشناسی توجه کرده است، نکته

  ساختاری متن وی صورت می گیرد.

 بحث  -2

به واسطۀ سفرهای زیاد خود به کشورهای نویسندة روشنفکر اهل سوریه است که ( 1984) السمانغاده

های روز غرب آشنا شد و از آنها در آثار خود بهره گرفت. وی ابتدا داستان غربی از جمله فرانسه، با دانش

زمن الحب الآخر ... « »رحیل المرافئ القدیمة» هایتوان به مجموعه داستاننوشت از جمله میکوتاه می
های بلند روی اشاره کرد. اما بعد از مدتی وی به نوشتن رمان  از وی «قدریعیناک « »الأعمال غیر الکاملة
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های کوتاه آورد و در این زمنیه نیز شهرتی جهانی برای خود به دست آورد. دو محور اصلی داستان

توان زن و فلسطین نام برد که بارها با زبانی تند و انتقادی حاکمان و جامعۀ عرب را به نقد السمان را می

در مورد زن جوانی  زمن الحب الآخراز مجموعه داستان  «آخر قصة غیر بیضاء»کشیده است. داستان 

است که سه سال قبل همسر خود را ترک کرده است. وی که در زندگی مشترک، با سرکوب احساسات 

های خود به عنوان یک زن، مواجه شده است؛ با نفرت و حقارت شدیدی به محیط جامعۀ و توانایی

دارد. اما بعد از یک تصادف کند و خود را از همۀ مردم دور نگه میپیرامونی خود خصوصا مردان نگاه می

رد. این اقامت شود مدتی را در خانۀ عمۀ خود که زنی مستقل و تنها است، به سر ببشدید، مجبور می

شود تا با محیط و مردم آشتی دهد و باعث میاجباری و حضور در میان مردم، دیدگاه وی را تغییر می

 دهد.نویسد داستان این سه سال گذشته را شرح میای که به همسر خود میکند و با نامه

در آبادان متولد شد. بعد  1330تبار و موفق ادبیات فارسی است که در سال زویا پیرزاد نویسندة ارمنی

ها را من خاموش چراغنویسی وارد شد و با نوشتن رمان از گذراندن تحصیلات آکادمیک به دنیای داستان
مثل »، «طعم گس خرمالو»( به شهرت رسید. از زویا پیرزاد تا کنون سه مجموعه داستان 1380) کنممی

طعم »به چاپ رسیده است. پیرزاد به واسطۀ مجموعه داستان  «یک روز مانده به عید پاک»و « همۀ عصرها
را کسب کرد. داستان کوتاه پرلاشز از مجموعه  2009در سال « کوریه انترناسیونال»جایزة  «گس خرمالو

است و در مورد یک دختر جوان است که نامزد دارد و در یک آژانس « طعم گس خرمالو»داستان کوتاه 

شود و تحت تأثیر این آشنایی، ای جوان و روشنفکر آشنا میتی بعد، با نویسندهکند. مدمسافرتی کار می

کند تا زن را در انجام کارهای کند. همسر این زن سعی میزده و با وی ازدواج مینامزدی خود را به هم

ایان کند. پخود آزاد بگذارد و بدون هیچ اجباری او را تشویق به مطالعه و پیشرفت فکری و فرهنگی می

کند.  شخصیت مرد در این داستان، در تقابل داستان پیرزاد نامعلوم است و خواننده را در تردیدد رها می

با شخصیت مرد در داستان السمان است و همین امر تفاوت فکری عمیقی را در بین دو قهرمان اصلی 

گفتمان روایی بررسی  هایداستان رقم زده است. در ادامه این دو داستان بر اساس مهمترین تکنیک

 شود.می

 های السمان و پیرزادزمان روایی و کارکرد آن در داستان -2-1

توان گفت میزمان و نقش آن در پرداخت متون روایی بسیار حائز اهمیت است تا آنجا که 

بازخوانی ( هر داستان که از خلال گفتمان 13تا: )محادین، بی« عمل روایتگری یک فعالیت زمانی است.»

زمان گفتمان نوعی زمان خطی » شود؛ دارای دو مقطع زمانی متفاوت است: زمان داستان و زمان گفتمان.
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که زمان داستان دارای ابعاد مختلفی است. حوادث داستان در قالب گفتمان باید به شکل است در حالی

ژنت، سه ( 52: 1992ف، )تودور« ای که یکی از پی دیگری ذکر شوند.متوالی مرتبط شوند به گونه

داستان برشمرده زمان برای بررسی را  (46: 1997)ژنت، « نظم،  تداوم و تكرار»تكنیك زمانی 

 است

 نظم 2-1-1

پردازد و هرگونه ناهماهنگی میان زمان ژنت در بحث نظم، به عدم تطابق زمان داستان با زمان گفتمان می

کند. پریشی تعبیر میشود؛ به زمانن تقویمی آن ایجاد میداستان و گفتمان را که از طریق شکستن خط زما

« کند.نگر( تقسیم مینگر( وپیشواز آینده )آیندهپریشی را به دو نوع بازگشت به عقب )گذشتهژنت، زمان»

 (55: 1386، 1)تولان

ر زمانی هرگاه نویسنده در داستان خود، به عقب برگردد تا حوادثی را که د بازگشت به گذشته:

را درهم  قبل از زمان حاضر داستان رخ داده است؛ برای مخاطب شرح دهد به نوعی خط زمان داستان

های زمانی ممکن است که در داخل داستان بازگشت»شکسته وآن را در شکلی نامنظم قرار داده است. 

وندی کاملا ره صورتی متوالی جریان یابند و یک خط زمانی مشخص را تشکیل دهند. و یا باشند یعنی ب

( داستان 60: 1997)ژنت، « مجزا با داستان اصلی داشته باشند و خود بیانگر یک داستان جدید باشند.

ن نی در ایهای زمانی بهره برده است. بیشترین میزان بازگشت زماپیرزاد به شکل وسیعی از بازگشت

 داستان، مربوط به دوران آشنایی و نامزدی ترانه ومراد است: 

عروس »د هاش چند دقیقه یکبار ترانه را بوسیده بود و گفته بوشب نامزدی مادر مراد وسط خنده»

ایی ترانه دهاش چند جمله با پدر مراد چند دقیقه یکبار فقط سرفه کرده و بعد وسط سرفه«. خوشگلم

 (141: 1385د، )پیرزا« حرف زده بود.

گردد؛ های مختلف به عقب برمیاین داستان با فراز و فرود زمانی زیادی روبرو است و مدام در صحنه 

های و برگشت ای برای این رفترسد بدون اینکه مقدمهکند و دوباره به زمان حال میای را نقل میخاطره

شود. داستان متوجه رفت و برگشت داستان میهای زمانی زمانی ذکر شود و خواننده تنها از طریق اشارت

شود و سپس در سیری طبیعی یک بازگشت طولانی به گذشته را السمان نیز با یک روند منظم آغاز می

ای که آغاز و پایان این بازگشت زمانی نسبت به زمان حال، معلوم است. با این کند به گونهتجربه می
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ای که شخصیت در آن قرار دارد؛ مدام نیز با توجه به لحظه توضیح که بازگشت زمانی داستان السمان

است. نقطۀ شروع بازگشت داستان السمان، خاطرة وی از تصادفی است که منجر به  نظمیدچار بی

 نشینی وی شده است. خانه

لَى طَريقِ ا وَخَبََرٌٌ عَن تدَهوَر سَیَارَتِِها عَ احِكَةٌ لََ ضَ تَ تَناوَلُ عَن المنضدةِ إلى جَانبِِهَا إحدى الصُّحفِ المكدَّسةِ. هَناكَ صُورةٌ »
طارِ وَاصَابتَِهَا بِكسرِ فِ سَاقِهَا.

َ
 ( 114: 1988)السمان،  «الم

ورتی خندان از های انباشته را برداشت. )در روزنامه( صاش یکی از روزنامه)ترجمه: از روی میز کناری

 .(ینش در راه فرودگاه و شکستن پای ویداد از واژگونی ماشخندید وخبر میخودش به او می

گن را های زمانی همگن و ناهمپریشی با داستان اصلی، دو حالت پرشژنت در باب ارتباط زمان

یابد، ممکن است هر بازگشت به عقبی در قیاس با متن داستانی که در آن جریان می»مطرح کرده است. 

در داخل  وان اصلی است یا ممکن است که همگن خودش یک داستان زمانی جداگانه باشد که تابع داست

مگن را تجربه های زمانی ناه( داستان پرلاشز در چند صحنه، بازگشت60:  1997)ژنت، « داستان باشد..

ی مینوش و کرده است. خاطراتی که ترانه از ماجرای زندگی ستار آقا آبدارچی شرکت و ماجرای زندگ

 ی زمانی بیرونی یا ناهمگن است: هاکند از نوع بازگشتشهاب تعریف می

ر و خورد چون پوستش خیلی سفید است وموهایش بوگفت که زنش خیلی زود سرما میستار آقا می»

کنین، یه دفعه هم شما هزار ماشالله این چند سالی که اینجا کار می»آورد که هایش آبی. دلیل میچشم

 (140: 1385)پیرزاد، « وگوی غیر مستقیم.)گفت« مریض نشدین

ه شد جز داستان السمان، بیشتر بر زندگی و خاطرات شخصیت اصلی متمرکز است و همانطور که گفت 

 کند.میدر چند مورد، که به وضعیت عمۀ غالیه اشاره شده است؛ ماجرای غیر مرتبطی را روایت ن

 بَیروتَ، فِِ ا عَمََّّتِِي! عَمََّّتِِي العََرَّافََةَ التِي تَسكُنُ نََّّ ثَُُ كَانت مُفَاجأةٌ أخرَى... جَاءت إمرأةٌ تُشَبَّهَ أبي وَقاَلَت لِ أ» 
 ( 129: 1988)السمان، « مُنذُ هَربِِاَ مَعَ رَجُلٍ مِن غَیِر دينِهَا وَزَوَاجِهَا بهِِ 

)ترجمه: سپس یک غافلگیری دیگری بود... زنی آمد که شبیه پدرم بود و به من گفت که عمۀ من است. 

 (.کنداز زمان فرارش با مردی غیر مسلمان و ازدواج با وی، در بیروت زندگی میکه  1امعمه عرافه

: یکی دیگر از مباحث مورد اشاره در الگوی نظم داستانی، پیشواز زمانی است. از پیشواز زمانی

هر نوع عمل روایی در داخل داستان است که سیر زمانی حوادث را به آینده ببرد »دیدگاه ژنت، پیشواز  

                                                 
 )نام عمه او عرافه است  1
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پیشواز ( 51:  1997)ژنت، « که هنوز قصه به آن مقطع نرسیده است.چینی کند در حالیو یا برای آن مقدمه

کند تا تصور کند افتد از جمله زمانی که ترانه سعی میزمانی در داستان پیرزاد در چند مورد اتفاق می

 شود و تشویش را از خود دور کند.آقای نقوی حتما همسر خوبی می

کرد به این فکر کند که آقای نقوی چه مرد نجیبی است؛ چه قدر با وجدان است و چه ترانه سعی می» 

 (146: 1385)پیرزاد، « هایش.خوبی خواهد شد برای خودش و چه پدر خوبی برای بچهشوهر 

پرلاشز که به آینده اشاره دارند همگی از نوع همگن یا درونی هستند و سعی در  های زمانی داستانپرش 

دهد؛ از پیشواز زمانی در داستان السمان نیز چندبار رخ می ترسیم آیندة شخصیت اصلی داستان دارند.

 دهد: ای که برای همسر خود، صحنۀ دیدار احتمالی خود را بعد از سه سال شرح میجمله لحظه

 وَأطفَالُكَ وَأنتَ إذا مَا التَ قَیتُكَ يَوماً، فََسَأرحبُ بِكَ كَأي جَارٍ أو عَابرٍ سَبیلَ عَرفَتُهُ، وَقَد أسألُكَ عَن مَشَاكِلِكَ وَزوجِكَ »
 ( 133: 1988)السمان، « وَأتمنَّی لَكَ الخیَر.

کنم گویی که یک همسایه یا رهگذر رویی با تو برخورد می)ترجمه: و اگر زمانی تو را ببینم، با خوشر

 (کنم.پرسم و برای تو آرزوی خیر میام. از تو در مورد همسر و فرزندانت میرا دیده

اصلی داستان است و سعی در های زمانی داستان السمان نیز از نوع همگن و هماهنگ با ماجرای پرش

نظمی درونی توضیح بیشتر داستان دارد. اما با آشفتگی روحی شخصیت اصلی همراه شده و از نوعی بی

 برخوردارند.

 تداوم -2-1-2

تداوم به سرعت گفتمان نسبت به داستان مرتبط است. هر نویسنده با توجه به توانایی خود و نیز اهدافی 

گیرد. بخشیدن یا کاهش سرعت آن به کار میدارد؛ روش متفاوتی برای سرعتکه از بیان یک داستان 

تداوم به عنوان »را پیشنهاد داده است. « فراگیری یا تداوم زمانی»ژنت برای سرعت داستان، الگوی 

دهد که کدام رخداد یا کارکردهای داستان کنندة میزان کندی و یا تندی سرعت روایت، نشان میتعیین

خلاصه، حذف، » تداوم، دارای چهار تکنیک :( 102: 1997ان گسترش داد یا حذف کرد. )ژنت، تورا می

است با این توضیح که دو تکنیک خلاصه و حذف، برای افزایش شتاب، « وقفۀ توصیفی و نمایش صحنه

 گیرند.و وقفۀ توصیفی و نمایش صحنه برای کاهش شتاب داستان مورد استفاده قرار می

و به این صورت است که  (117)همان:  « بخشی به روایت است.ین راه برای سرعتمؤثرتر» حذف:

کند نویسنده، حوادثی را که بر روند سیر رویدادهای داستان در متن روایی تأثیر چندانی ندارد، حذف می

داستان پرلاشز، در چند مقطع از تکنیک حذف استفاده کرده تر تمرکز کند. تا بتواند بر رویدادهای مهم
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و شتاب داستان را افزایش داده است. به این صورت که نویسنده با ذکر مدت زمان حذف شده از داستان، 

  های طولانی را در قالب یک یا چند کلمه بیان کرده است:مدت

« کرد که مراد قرارهایش را فراموش نکند. تا شش ماه بعد که با هم ازدواج کردند ترانه همۀ سعیش را»

 (154: 1385)پیرزاد، 

فکر بکری کردم، بیا با پولی که »مراد مسواک به دست و دهان کفی از حمام بیرون پرید و گفت »ویا: 

وارد فرودگاه شارل « باید موهامو دم اسبی کنم.»برات مونده, بریم پاریس. ... مراد برگشت حمام و گفت

 (164)همان: « مراد موهایش را دم اسبی کرده بود. دوگل که شدند

اشارة داستان به بلندشدن موهای مراد، نشان از فاصلۀ زمانی نسبتا طولانی تا سفر آنها به فرانسه دارد. 

 های مردة داستان؛ بهره برده است. گرفتن زمانداستان السمان نیز به تناوب از تکنیک حذف برای نادیده

، لا تَرى سِوى وَجهُهُ وَحِقدُ عَینَیهَا عَلَى وَجهِهِ... ثَلاثةَُ أعوامٍ نَسیتُ خِلالِاَ أن الأطفالَ يبَكونَ وَالر جَِالَ ثَلاثةَُ أعوامٍ »
  (117: 1988)السمان، « يُ هَمَّهِمَُّونَ بََثاً عَن رَغیفٍ.

و فراموش کرد های خود از دیدن وی ندید. سه سالی که ا)ترجمه: سه سالی که جز چهرة او و کینۀ چشم

 اند.(کنند و مردان که با سر وصدا و تلاش به دنبال پیدا کردن روزیدر خلال آن کودکان گریه می
ها در مقاطعی شتاب استفادة هر دو داستان، از تکنیک حذف سبب شده است تا سرعت این داستان

ان را نادیده بگیرد و تنها اهمیت داستکند تا حوادث بیبگیرد. در مبحث افزایش شتاب، نویسنده سعی می

های زمانی، خواننده را از وقوع آنها باخبر سازد. در این حالت، نویسنده به ذهن مخاطب جهت با اشاره

 دهد تا بر روی حوادثی خاص تمرکز کند و از روی حوادث فرعی عبور کند.می

یک حادثه یا ماجرایی که چندین روز یا چند سال به طول انجامیده است در قالب یک » خلاصه:

در این حالت، ( 109: 1997)ژنت، « صفحه یا کمتر روایت شود بدون اینکه جزئیاتی برای آن ذکر گردد.

د. خواهد خواننده را از رخداد آن باخبر سازراوی به دنبال ذکر جزئیات یک ماجرا نیست بلکه فقط می

سازی های ازدواج مراد و ترانه دارد همگی از نوع خلاصه یا فشردههای زمانی که پیرزاد به سالاشارت

  است:
خوای باشه، ولی فکر نه ماه حاملگیش کردی؟ تو می»سال چهارم که بازحرف بچه پیش آمد مرد گفت »

 ( 156: 1385)پیرزاد، « های بعدش.خوابیفکر بی

هایی نامشخص در در چند مقطع از تکنیک خلاصه استفاده شده است و زمان در داستان السمان نیز

 اند:قالب چند کلمه یا جمله بیان شده
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 (129: 1988)السمان، « أسَابیعٌ طَويلَةٌ. فِ الیَومِ الأولِ كَانَ قَ رعََ الطبُولُ لا يهَدأ. وَقَد حََلَتَنِِ عَمََّّتِِي إلى الغُرفََةِ هَذِه.»

 ام من را به این اتاق آورد.(گرفت. و عمهها آرام نمیی طولانی. در روز اول صدای طبلها)ترجمه: هفته
های کاهش شتاب داستان برشمرده و ژنت، دو تکنیک وقفۀ توصیفی و نمایش صحنه را به عنوان راه

وگو، گفتگویی، ای، یعنی آثاری که در آنها تکهای صحنهتنها در متن»دهد که این روش توضیح می

« شود، کارایی دارد.مدت و سفرهای کوتاه گزارش میای یا کوتاههای فیزیکی لحظهپیوستگی کنش

 (86ـ  88: 1997)ژنت، 

شمارد و عقیده های اصلی کاهش سرعت داستان برمیژنت، وقفۀ توصیفی را یکی از راه وقفة توصیفی:

مترین مدتِ زمانی را در داستان دارند تا پردازد که کدر توصیف، راوی به وصف حوادثی می»دارد. 

پیرزاد در داستان پرلاشز، با  (112)همان: « تر از زمان داستان شود.زمان آنها در سطح گفتمان، طولانی

دهه از زندگی مشترک ترانه و مراد است؛ به فراخور سعی کرده توجه به اینکه روایتگر نزدیک به یک

های زائد و طولانی که گاه در داستان پرلاشز، پیرزاد با توصیف»دهد.  است تا این زمان را کشدارتر نشان

)شاکری « رساند.دهد؛ شتاب داستان را به حالت ایستا میای را به خود اختصاص میفضایی چند صفحه

 ( 217: 1395و فغفوری و دیگران، 
به ترانه نگاه کرد. دختری با بینی گرد زده بود رسید و عینك ذرهمرد جوانی که ریش سیاهش تا سینه می»

های تا زیر ابرو بنفش لبخند زد. مرد چاقی که کلاه شاپو گذاشته بود و عینك موهای صاف خیلی بلند و پلك

 (146- 145: 1385)پیرزاد، « درود بر ترانه»آفتابی به چشم داشت؛ لیوانش را بلند کرد و گفت 

د و نویسنده سعی کرده است تا آشفتگی، خشم، در داستان السمان، توصیف، نقش بسیار پررنگی دار

ها اگر اضطراب و کینۀ قهرمان داستان را در قالب توصیف برای مخاطب تصویر کند. در اینگونه صحنه

 شود. رسد اما خواننده با لذت درک تصاویر، با قهرمان داستان همراه میچه زمان داستان به صفر می

« مَا، كَانت مَلاييُن الأيدي الَخشنةِ لرجِالٍ لَمُ عَيٌن واحدةٌ حَراءٌ، تقَرعُ طبُولُ مَصیري.وَالطُّبولُ الوَحشیةُ؟ فِ أفَِق »
 (123: 1988)السمَّان، 
ها دست خشن مردانی بود که تنها یک چشم سرخ های وحشی؟ در افقی نامعلوم، میلیونو طبل)ترجمه: 

 کوبیدند(داشتند وبر طبل سرنوشت من می

ش صحنه نیز مانند وقفۀ توصیفی، برای کاهش سرعت داستان در گفتمان مورد نماینمایش صحنه: 

های صحنه، در حالت عام خود، ممکن است زمان قصه را تا حدّ زیادی با نمایش»گیرد. استفاده قرار می

دهد که راوی از صحنه کنار ( این امر زمانی رخ می108: 1997)ژنت، « زمان روایت برابر و منطبق کنند.
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وگوی مستقیم آنها به پیش برود. داستان پیرزاد به شکل ها و گفتته و جریان داستان از طریق شخصیترف

وگو بهره برده و دخالت راوی در صحنه را کم کرده است. از جمله قابل قبولی از تکنیک گفت

با آبدارچی  وگوهای ترانهوگوهای مراد و دوستانش در کافه یا تالار، گفتوگوی وی با مراد؛ گفتگفت

کردن فر موهایش وگوهای ترانه با آقای نقوی و نیز جدال وی با مادرش به خاطر صافشرکت، گفت

اما داستان السمان، حجم کمتری  همگی سبب شده است تا داستان از سرعت تقریبا ثابتی برخوردار باشد.

تر شدن زمان داستان نسبت یوگو را دارد و بیشتر بر توصیف تمرکز دارد و این امر سبب طولاناز گفت

 به زمان گفتمان شده است.

 بسامد -2-1-3
ار رخدادی در بسامد به رابطۀ میان تعداد دفعات تکر» آخرین تکنیک زمان روایی، الگوی بسامد است. 

هر حادثه در  (91ـ 92: 1386)مارتین، « پردازد.داستان با تعداد دفعات روایت آن رخداد، در متن می

 حالت داشته باشد:  4ن می تواند داخل داستا

به ما منتقل شود.)بسامد مفرد(؛ یك حادثه بارها و بارها  1یك بار اتفاق افتاده و یك بار در قالب گفتمان»

ای که فقط یك بار اتفاق افتاده در داستان رخ داده و بارها و بارها هم روایت شود )بسامد مساوی(؛ حادثه

ای که بارها اتفاق افتاده است، فقط یكبار روایت شود. )بسامد بارها و بارها روایت شود )بسامد مكرر( حادثه

 (129ـ  131: 1997)ژنت، « گو(.باز

د مساوی با هدف ترین نوع بسامد در داستان است. بسامبسامد مفرد در هر داستانی وجود دارد و شایع 

ی مفهوم مورد شود و نویسنده آن را برای تأکید بر روساختن یک حادثه یا سخن به کار گرفته میپررنگ

رار گرفته است ن پیرزاد در چندین صحنه مورد استفاده قگیرد. این تکنیک در داستانظر خود به کار می

 از جمله:
بعد از جا پرید. « الو؟»ترانه بلند شد برود که تلفن روی میز زنگ زد. آقای نقوی گوشی را برداشت و گفت »

: 1385)پیرزاد، « الساعه قربان.»بار و یك« چشم قربان»؛ دوبار « بله قربان»ایستاد سه بار پشت سر هم گفت 

151) 

های درون شخصیت ها و ترسدر داستان السمان، بسامد مساوی کاربرد بیشتری دارد و به عمق درگیری

 اصلی پرداخته شده است.

 ( 121: 1988)السمان، « ضُ وَلاأهدَأُ لا....وَالغُربةُ التِي أهربُ مِن مُواجِهَتِهَا. أهربُ أهربُ أهربُ بِِلفِ وَسیلةٍ. أركُ »

                                                 
1discourse  
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کنم با هزار وسیله. میکنم، فرار میکنم، فرار میو تنهایی که همواره از مواجهه آن فرار می)ترجمه: و غربت 

 شوم.(شوم، نمیدوم و آرام نمی

بار رخ داده به داستان پیرزاد از بسامد مکرر یا همان نقل چندین بارة یک حادثۀ مشخص که تنها یک

کند اما های مراد، یک حادثۀ مکرر را تصویر مییپرتتمامی خالی است. هر چند پیرزاد با تکرار حواس

این امر ناشی از تکرار این امر است و تا لحظۀ آخر داستان نیز ادامه دارد. داستان السمان با تکرار چندبارة 

بودن نقش این حادثه در زندگی شخصیت اصلی شب تصادف و انحراف ماشین از جاده، به محوری

 داستان تأکید دارد. 

)السمان، « نذ افَترقنا ذلك الیوم لم نلتق ولم تقع عیناك علیك إلا مرة واحدة منذ أشهر، لیلة تدهورت سیارتي.فَنحن م»

1988 :120) 
بار چندماه پیش ایم به جز یکایم دیگر همدیگر را ندیدهروزی که از هم جداشده)ترجمه: وما از همان

 همان شبی که ماشین من واژگون شد.(

کند بار روایت میوار را تنها یکبسامد، بسامد بازگو است آنجا که یک حادثۀ روتینآخرین مورد 

 شود.و در داستان پیرزاد نیز در چند مقطع دیده می

شست و نپیچید و اتو نکرد. هر شب با مراد و مینوش و ژان و ترانه تا هفتۀ بعد هر روز موهایش را می» 

 ( 149: 1385)پیرزاد، « شهاب بیرون رفت.

روی در خیابان به همراه وی، از دیگر رفتن و پیادهشب آقای نقوی، رستوان های هر پنجشنبهملاقات

داستان السمان از بسامد بازگو بیشتر از داستان پیرزاد بهره  های بسامد بازگو در داستان پیرزاد است.نمونه

که منظور مورد نظر خود ر عین حالیشود تا از سیطرة تکرار رهایی یابد دبرده است. این حالت سبب می

 را به خواننده نیز انتقال دهد. 

وَيَضیعَونَ وَيجوعُونَ وَايقَاعُ الطُّبولِ الوَحشیةِ يَطغَی عَلَى صَرَخَاتِ مَلاييَن النَّاسِ حَولِ، الَّذينَ يتَألمونَ كَمََّا أتألمَُّ وَيََوتُونَ »
  (126: 1988)السمَّان،  «مِن اجَلِهم شَیئاً دونَ أيِ  أن أدريِ بِِم... دونَ أن أصنُعُ 

کنند کسانی که همانند من ها انسان اطراف من غلبه میهای وحشی بر فریاد میلیون)ترجمه: و صدای طبل

شوند بدون اینكه من با خبر شوم بدون اینكه به خاطر روند و گرسنه میمردند و از بین میکشند و میرنج می

 آنها کاری بكنم.(

 وجه یا حالت -2-2
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شود و مربوط می اشکال و درجات ارائۀ روایتدومین بخش گفتمان روایی، وجه یا حالت است که به 

در بحث حالت، ابتدا  موقعیت راوی نسبت به »گیرد: دو تکنیک کانون روایی و مسافت را دربرمی

)اسکولز، « شود.می رخدادهای روایت شده )نقل( و در وهلۀ دوم، موقعیت او نسبت به مخاطب سنجیده

1383 :232) 
 کانون روایی-1-2-2

 شود.کند به کار گرفته میکانون روایی، برای تشریح رابطۀ بین راوی و داستانی که روایت می

 در روایت ناپذیر و منظری )محدود(سازی اصطلاحی است که ژرار ژنت برای انتخاب اجتنابکانونی»  

که چیزها به طور غیر صریح از رهگذر آن دیده، احساس کرده، فهمیده  برگزید. این منظر، زاویة دیدی است

 (108: 1386)تولان، « شوند.و ارزیابی می

برد. بندی خود نام میصفر، درونی و بیرونی در تقسیم ژنت از سه کانون روایت یعنی کانون 

ها و حوادث داستان شخصیتشدگی صفر یا حالت دانای کل، با صدایی است که هیچ ارتباطی با کانونی

راوی به همۀ امور آگاه است و از موضع بالا و به تعبیر دیگر از منظر خدایی »ها ندارد. در این نوع داستان

« کانون درونی»در وضعیتی که ژنت آن را به ( 26: 1992)بارت و همکاران، « نگرد.به درون داستان می

شود و این در حالی است که سازی میشخصیت کانونیتعبیر کرده است، داستان در خلال آگاهی یک 

کاملا با آن متفاوت است چرا که داستان، به جای تمرکز بر آگاهی شخصیت، بر خود « کانون بیرونی»

شود به این صورت وی و حرکاتش متمرکز است. داستان پیرزاد، از دیدگاه راوی دانای کل روایت می

ر شخصیت قهرمان داستان یعنی ترانه،  خارج از داستان به توضیح که راوی، با تمرکز بر افکار و رفتا

و نوعی دیدگاه مرکزی و ثابت  در داستان دارد. دیدگاه واحد و مرکزی پردازد حالات و رفتار وی می

زمانی است که راوی در داستان حضور دارد امّا تنها بر رفتارهای شخصیت اصلی داستان »در داستان 

 ( 217: 2003)عزام، « یگران کاری ندارد.متمرکز است و به د

تا خانه با این تصمیم رفت که دیگر تمام شد. روی مرد بدقول نمیشه حساب کرد. ... ترانه یادش رفت »

)پیرزاد، « از کدام طرف اومدی که ندیدمت.»که دیگه همه چی تموم شد. حتی یادش رفت از مراد بپرسد 

1385  :143 ) 

های بر زبان نیامدة شخصیت آگاه است. است که راوی از افکار و حرفدر اینجا به خوبی مشخص 

شود که بر ماجرای داستان و افکار شخصیت داستان السمان نیز با کانون صفر و راوی دانای کل شروع می

 آگاه است: 
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بًََ فِ ذا الاسمُ الَّذِي رأتهُ مئاتِ المرَّاتِ، مَكتو حَد ... هأتَ تَأمَّلُ اسَمهَا وَتعَیدُ الكتابةُ مَرَّاتٍ وَمرَّاتٍ... غالیةُ أحَد، غالیةُ »
 (113: 1988)السمان،   «صُحُفٍ مُُتَلِفَةٍ، تََُسُّهُ غَريبَاً عَنهُ بِطَريقَةٍ مَا.

ن اسمی است که )ترجمه: به اسمش دقت کرد و آن را بارها و بارها نوشت. غالیه احمد، غالیه احمد. ای

با آن بیگانه  کند که به طرز عجیبیهای مختلف دیده است و الآن احساس میآن را صدها بار در روزنامه

 است.(

کند. پیدا می اما در ادامه، راوی داستان از سوم شخص، به راوی اول شخص یعنی کانون درونی تغییر

در دارد. تغییر  شود و راوی در داستان نقشدر این حالت ماجراهای داستان، از درون داستان پرداخته می

اره روایت به راوی شود که تا صحنۀ پایانی که دوبزاویۀ دید، سبب ایجاد نوعی کانون متغیر در داستان می

قَد لَ راقِنَا، أكتُبُ إلیكَ لأنَّ أقولُ: وِداعَاً. زَوجِي العََزيزُ! بعَدَ أعوامٍ ثَلاثةٍَ عَلَى فَِ »یابد. شود؛ ادامه میاصلی سپرده می
« الزَّواجَ. طلِیقِي وَعَلَّمَّ تَنِ أنّ ِ كُنتُ غَبیةً يوَمَ قبَِلتُ طِوالَ أشهُرِ، وَتَرفَُضُ مَنحِي حُر يَِّتِِي وَتَرفَِضُ تَ  استَطعَتَ أن تَذُلَّنِِ 

 (120: 1988)السمان، 

: خدانگهدار. نویسم که بگویم)ترجمه: همسر عزیزم، بعد از گذشت سه سال از دوری ما، من برای تو می

ادی که هنگامی پذیری و به من یاد درا خوار کنی و حق آزادی و طلاق من را نمی ها منتو توانستی ماه

 که پذیرفتم با تو ازدواج کنم؛ نادان بودم.(

ان خود های مهم داستالسمان، با توجه به آگاهی بر نقش ضمیر اول شخص در اقناع مخاطب، بخش

ریق خود نده، داستانی را که از طخوان»کند. روایت می« من»را از زبان شخصیت اصلی و با ضمیر 

ا آن ارتباط شخصیت و با ضمیر متکلم روایت شود، بهتر و بیشتر از هر نوع روایتگری دیگری درک و ب

 (181: 1997)ژنت، « کند.برقرار می

 مسافت -2-2-2

سطح ها در داستان است. دو وگوی شخصیتوجه یا حالت، مربوط به جایگاه راوی در انتقال گفت

گوها به شکل اولین حالت، نقل گفت»ت از گفتار ممکن است در داخل داستان موجود باشد. متفاو

مستقیم و بدون هیچ دخالتی از جانب راوی است. این نوع از نقل قول، بیشترین تناسب را با شکل 

و  اول ضمایر ها،گیومه از گیریبهره»و دارای خصوصیاتی چون ( 185:  1997)ژنت،« وگو دارد.گفت

 خاص فعل حرکتی و امروز اینجا،  کنونی مکان و زمان اشارتگر کلمات حال، زمان فعل شخص، دوم

وگو در داستان بیشترین حجم گفت (226: 1386، 1)تولان« چیزی است. سمت به حرکت بر دال که

                                                 
1-  tolan 
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ترانه و دوستان وگو بین ترانه و مراد، پیرزاد و السمان از نوع نقل قول مستقیم است. در داستان پیرزاد گفت

وگوی ترانه با مادر خود و مادر مراد خصوصا مینوش، ترانه با آقای نقوی در چند برش از داستان و گفت

 مراد همگی از نوع مستقیم است و حجم نسبتا زیادی از داستان را هم به خود اختصاص داده است: 

شهاب « حتما باید بیای»نوش گفت می« ترانه تو هم فردا شب با ما بیا، حتما خوشت میاد.»ژان گفت »

 (148: 1385)پیرزاد، « میای؟»لبخند زد و مراد سرش را بیخ گوش ترانه آورد و گفت 

گو را منتقل کرده و بیشتر صدای خود شخصیت به گوش وتری از گفتداستان السمان، حجم کم

 یابد:یان میاش جروگوها قهرمان داستان و عمۀ وی و یا دوست نویسندهرسد. این گفتمی

نِ قَوسَ قُ زحٍَ؟ مَرَّةٌ سَألتُ صَديقَتِِي سَمیرةَ ... قُولِ كَیفَ... كَیفَ تَكتُبيَن حُروفََاً بیَضَاءً هَكَذا ألمحُ فِ أعمََّاقِهَا جََالَ ألوا»
رُ الكَبیِر. أنتَ مَعَزُولَةُ عَنهُم.  (127: 1988)السمان، « فََ قَالَت لِ: الآخرونُ. هَذا هُو السِ 

بار از دوستم سمیره پرسیدم به من بگو چگونه حروف سفیدی بنویسم که در عمق آنها یکمه: )ترج

کمان باشد؟ به من گفت: دیگران. این همان راز بزرگ است. تو از آنها کناره های رنگینزیبایی رنگ

 (ای.گرفته

گونه هیچ»ن وگوی غیر مستقیم است که در آوگوی غیر مستقیم: دومین حالت نقل قول، گفتگفت

)ژنت، « شود که عین سخن در همان شکل اولیه به او انتقال داده شده باشد.تضمینی به مخاطب داده نمی

 ( داستان پیرزاد در چند موقعیت از نقل قول غیر مستقیم بهره گرفته است از جمله: 184:  1997

جا ملامت کرد و گفت اگر ترانه  آقای نقوی که از مسجد سلیمان برگشت، ترانه را برای اشتباه در رزرو»

 (150: 1385)پیرزاد، « کرد.همکار خودش بود اخراجش می

 وگوی غیر مستقیم استفاده کرده است:داستان السمان نیز در چند مورد اندک از گفت

اَ عَمََّّتِِي! عَمََّّتِِي ا» )السمَّان، « لعََرَّافََةِ الَّتِِي تَسكُنُ فِ بَیروتَ.ثُُ كَانت مُفَاجَأةً أخرَى... جاءَت إمرأةٌ تُشبِ هَ أبي وَقاَلَت لِ أنَّّ
1988 :129) 

آید گویی که راوی ها به چشم میوگوی غیر مستقیم، حضور راوی بیشتر از حضور شخصیتدر گفت

کند. پیرزاد در به عنوان یک شاهد، سخنان آنها را گرفته و با دخل و تصرف خود به مخاطب منتقل می

ه است تا سلطۀ راوی را در داستان کاهش دهد اما داستان السمان، تمایل بیشتری به بیشتر مواقع سعی کرد

 شخصیت دارد. -دادن حضور راوینشان

 لحن یا آوا -2-3
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کند. ژنت از این منظر، روایت لحن به دو مبحث حضور و عدم حضور راوی در داخل داستان اشاره می

یعنی اگر راوی )سوم شخص( در بیرون از داستان باشد، کند: را به دو نوع همگون و ناهمگون تقسیم می

روایت وی ناهمگون؛ و اگر راوی )اول شخص یا دوم شخص( خود در داخل قصه باشد و داستان در 

های قسمت ها باشد؛ روایت همگون است. داستان پیرزاد در بیشترمورد خود یا یکی دیگر از شخصیت

گر و در آن راوی بیرون از ماجرا است و به عنوان یک مشاهدهخود بیانگر یک دنیای ناهمسان است که 

پردازد و تنها در یک مورد که مادر مراد به بیان ماجرای آشنایی مراد و نه کنشگر به روایت داستان می

پردازد؛ داستان راوی کنشگر دارد و در دنیای همسان است. اما در داستان السمان، بیشترین حجم ترانه می

من مشارک زمانی است که داستان » کند و در داخل داستان است.روایت می» منِ مشارک« داستان را

( این داستان نیز 217:  2003)عزام، « شود.توسط شخصیت محوری داستان و با ضمیر متکلم روایت می

 کند. به علت برخورداری از کانون دوگانه یا متغیر، دو دنیای همسان و نا همسان را روایت می به

 گیرینتیجه -3

دارای  آخر قصۀ غیر بیضاء از غادة السمانهمانطور که مشاهده شد، دو داستان پرلاشز زویا پیرزاد و 

شود: هر دو داستان در های ساختاری بوده که تا حدی از تفاوت در محتوی ناشی میها و تفاوتشباهت

گر و آشفته است. داستان السمان، مطالبهاند با این توضیح که شخصیت سبک و نگاه زنانه نگاشته شده

های پیشنهادی ژنت برای بررسی ساختاری یک متن روایی در هر دو داستان قابل تقریبا تمامی تکنیک

های زمانی، الگویی نامنظم ردیابی است. از منظر زمان روایی، داستان پیرزاد اگر چه در بخش بازگشت

در نوسان است اما نسبت به داستان السمان از آشفتگی درونی را دنبال کرده و مدام بین حال و گذشته 

تری برخوردار است. آشفتگی ذهنی شخصیت داستان السمان، با تمرکز بر تکرار بازگو و مکرر، کم

تر کرده است؛ اما تکرار در داستان پیرزاد بیشتر بر اساس حوادث داستان ها را پررنگبعضی از صحنه

حادثه، در داستان نیز بازنمایی شده است.  توصیف در داستان السمان نقش  داد هراست و بسته به رخ

کلیدی دارد. اما در داستان پیرزاد به نوعی زائد بر داستان است و بیشتر برای اطالۀ کلام آمده است.  

وگو سبب شده است شتاب داستان استفاده از حذف و خلاصه در هر دو داستان، در کنار توصیف و گفت

برند اما داستان طۀ منفی نرسد. هر دو داستان در آغاز از راوی دانای کل و خارج از داستان بهره میبه نق

السمان برای جلب همراهی و توجه بیشتر خواننده از حالت سوم شخص به اول شخص مشارک در داستان 

راوی اول شخص  تر است اما داستان السمان چونو در داستان پیرزاد غالبیابد. عنصر گفتتغییر می

 است سعی کرده است تا با کمترین حالت غیبت راوی از داستان همراه باشد.
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 الملخّص معلومات المقال
مقالة قال: المنوع 

 محک مَّة
يعَد تَلیل الخطاب الس       ردي أحد الطرل الفعَالة والموثوقة لفحا بنیة القص       ة، حیث يوفَر وس       یلة لاكتش       ا  المعَ  
الخفي والمفهوم لدى المؤلف من خلال الاعتمَّاد على ش       رح وتفس       یر طرل دفَع البنیة الفوقیة للس       رد نا. القص        تان 

لمَّا لغة وأس    لوب أنثوي، وقد حاول كلا  الس    مَّانلغادة ل « آخر قص    ة غیر بیض    اء»لبیرزاد و «برلاش    ز»القص    یر ن 
المؤلفين إظهار موقف المرأة تجاه المجتمَّع من خلال التركیز على ش   ةص   یة المرأة فِ قص   تیهمَّا قص   ا. ااول هذا المقال 
معَرفَة المعَ  والمفهوم المةفي فِ النا من خلال مقارنة هاتين القص              تين ورس              م تقنیات الخطاب الس              ردي لمَّا، 

إلى اكتش      ا  النمَّي البنیوي. منهج البحث هو التحلیل الوص      في وبَلرجوع إلى المص      ادر المكتبیة ودراس      ة بَلإض      افَة 
الحالة لأمثلة من قص      ا المؤلفين، فَتنه يس      تةلا أوجه الاختلا  والتش      ابه بين هاتين القص      تين دون الالتفات إلى 

انب اختلافَات المض    مَّون، متقاربتان جداً من الناحیة مناقش    ة التأثیر والتأثیر. وفِ النهاية تبين أن كلا القص    تين، إلى ج
البنیوية ويَكن تَلیلهمَّا من وجهة نظر تَلیل الخطاب الس  ردي. تعَد الإرجاعات الزمنیة، والتكرار، والفاص  ل الوص  في، 
 والتلةیا، والتركیز الخ  ارجي، والراوي العَلیم، والبؤرة المزدوج  ة، وعنص              ر الحوار من أهم تقنی  ات الس              رد فِ ه  اتين
القص   تين. قص   ة الس   مَّان مبنیة على الاض   طراب العَقلي والروحي للش   ةص   یة الر یس   یة، لكن قص   ة زو  بیرزاد  لو من 

 حدة وصراحة لجة السمَّان وحاولت تصوير نوع من الرفَقة بين امرأة ورجل.

 

  :الوصول
 المراجعة: التنقیح و 

 : القبول

 : الدّلیلیّةالكلمات 
 تَلیل الخطاب السردي،

 جیرارد جینیه، غدالسمَّان، 

زو  بیرزاد، الأدب الفارسي المعَاصر، الأدب  
 العَربي المعَاصر.

لغادة السمَّان«آخر قصة غیر بیضاء» لزو  بیرزاد و «برلاشز»قراءة مقارنة لقصتين قصیرتين (. 1443) شیوا، صادقی؛ الیاس، نورايی: الإحالة  

 .20-1(، 4) 11، بَوث فِ الأدب المقارن. تبناءً على تَلیل الخطاب السردي لجیرار جین
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